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BORROWED SET EXPRESSIONS FROM THE ENGLISH LANGUAGE: DIRECT BORROWING
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The article by the material of the German and Russian languages considers the borrowing of set expressions from the English
language. Particular attention is paid to the identification of the role of loan translation of set expressions at present time
in two European languages, which systems differ from the English language to some extent. At the same time it is ascertained
what forms of borrowed set expressions (original or translated) predominate in the modern German and Russian languages.
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YK 81'42
®ui10J0rnYecKue HayKH

B cmamve uccnedyemcs smomusHoe npocmpamcmeo pacckaza awenuiickoeo nucamens [, I. Jloypenca
«You touched me» («Tolt mponyna mena»). B pezyriomame ananusa 2MOMUBHOU 1eKCUKU, IMOMUBHO20 CUHMAKCUCA,
a makoce  PA3TUYHBIX KOMNO3UYUOHHBIX (OPM peuu BblAGNAIOMCA KOHMeKCcmoao2cuieckue, QVHKYUOHATbHO-
MeKcmosbie U UHMEHYUOHANbHbIE PASHOBUOHOCIU SIMOMUBHBIX CMBICIO08, 8X00siyUe 8 CIMPYKMYypy 00pazoe agmopa
u nepconadica. Ilpeobradarowgumu SMOYUSMU 8 PACCKA3E AGTSIOMC OMPUYAMETbHBLE IMOYUU.

Kniouesvie crosa u ¢pazvi: KaTeropusi SMOTHBHOCTH; SIMOTUBHBIE CMBICIIBI; MPOCTPAHCTBO TEKCTA; KOHHOTATHBHAS
JIeKCHKa; 00pa3 aBTopa; 06pa3 mepcoHaxa.

Omaposa [Tatumat MaromenoBHa, K. Gprion. H.
Japoumena Xagu:kat AcxadajueBHa, K. QUIOIN. H.
Jlacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUGEpCUMeEm
opm30@mail.ru; darbishewa@mail.ru

3SMOTHUBHOE ITIPOCTPAHCTBO PACCKA3A JI. T. JOYPEHCA «Thl TPOHYJIA MEHSI»®

CoBpeMeHHasl aHTPOIOJIOIMYECKasi HAIPaBJICHHOCTh JMHIBUCTHKH 00YCIIOBMIIA HEOOXOJUMOCTh HCCIICIOBAHUS
chepsl aMoIME KaK OJHOTO M3 HanOOJee BaXXHBIX YEIIOBEYCCKUX (AaKTOPOB B SA3BIKE. DMOIIMH, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT
B CO3HaHMH YENIOBEKA OMNPE/IEICHHOE OTHOIICHHE K CaMOMy ce0e, K pealbHON AEHCTBUTEIBHOCTH, K MO3HAHUIO U
JIESITEIEHOCTH, TPEJICTABIIAIOT CO00M HE OTAENBHO B3SIThIE €ANHHIBI, 8 HEKOTOPBIH KOHTHHYYM, B KOTOPOM 3MOINN
MTOCTETICHHO TIEPEINBAIOTCS OHA B IPYTYIO [5, c. 54].

B XynoxKecTBEHHOM TEKCTE SMOLUH PENPE3CHTUPOBAHbl KATErOpre 3MOTUBHOCTH, KoTopyto B. WM. lllaxoBckuii
orpezesieT Kak IMMaHEHTHO TIPUCYIIEE A3bIKy CEMaHTHIECKOE CBOMCTBO BBIPAKaTh SMOIMOHAIBHOCT CHCTEMON CBO-
UX CPEACTB, KaK OTPAKEHHBIC B CEMAHTHKE S3BIKOBBIX €IMHUIl COLMAIbHBIE M WHIMBUIYyaJbHBIE dMouuH [12, c. 24].
O. E. ®unmumonoBa Takxke YTBEPKAACT, YTO TOJBKO B XYJOXKCCTBEHHOM TCKCTC BO3ZMOXKHO M3YYCHUC PA3JINYHBIX
aCIEeKTOB peaNn3allii KaTeropuu 3aMoTuBHOCTH [10, c. 74].

© Omapoga IT. M., Jlap6umesa X. A., 2015
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Kateropusi SMOTHBHOCTH — OJlHa M3 Ba)KHEHIIMX TEKCTOBBIX KaTErOpPHii, IIOCKOJIBKY XYHO’KECTBEHHBIH TEKCT
B [IEPBYIO O4YE€pelb COOTHOCUTCS C MUPOM AMOLMHA U uyBCTB [4, c. 206]. DMOTHBHOCTb TE€KCTa XYyN0>KECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHUS BBI3BIBACT SMOIMOHATIBHBIN OTKIMK Y YATATEJIS, TEM CaMbIM oOecriednBast 6oiee rryboKoe MOHNMa-
HHUE cofep)kaTebHO-(DaKTyaIbHOH, coiepKaTeIbHO-KOHIIENTYAIbHOW 1 MTOITEKCTOBOW mH(opMarmu. B To xe Bpe-
M1 KaTETOPHS SMOTUBHOCTH BBITIOJIHSET 3CTETUUECKYIO (DYHKIIHIO.

Mo muenmo E. C. KyOpskoBoif, TEKCT cO3maeT HEKYI0 MaTepHaJbHYIO IOCIEIOBATEIBHOCTD MPEIUIOKECHIH M
cBepX(pa3oBBIX €IIHUII, CBI3AHHBIX MEXIYy COOOI M TeM caMbIM O0pa3yIOUIHX CEMaHTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO [6, ¢. 72].
OMOTHBHOE TPOCTPAHCTBO KaK YaCTh CEMAHTHUYECKOTO IMPOCTPAHCTBA TEKCTa CO34AcTCs HAOOPOM SMOTHBHBIX
CMBICJIOB, PEAJIM3YIOIIMXCSI B TEKCTE MPU IMOMOIIM COBOKYITHOCTH BCEX CPEJICTB — JIEKCUUECKHX, CHHTAKCHYECKUX,
MOP(OIOTHYECKUX.

B naHHOI cTaThe aHAIU3UPYETCS SYMOTHBHOE IIPOCTPAHCTBO pacckasa aHrimickoro nucarensd /. I'. Jloypenca
«Tbl TpoHyna MeHs» («You touched me»), B KOTOPOM aBTOPOM CO3/1a€TCsl OCOOCHHBIN KOJIOPUT ITOCPEJICTBOM 3MO-
TUBHBIX CPEJICTB. B mocneanue necatuneTus UHTEpEC JIMHIBUCTOB, JIUTEpaTypoBeaoB k uauonekry . I'. JloypeHca
3aMETHO BO3POC, 0COOEHHO K AMOIUAM MepcoHaxkeii [4; 9; 13; 16].

ITpu mccnenoBaHNM SMOTUBHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTa MBI OMHUPAIIICH HA METOANKY (PHIIOIIOTHYECKOTO aHaIN3a
TekcTa, npemiokeHHyto JI. I'. Badenko. [To muermto JI. I'. baGerko, 4yBCTBa, KOTOPBIMH aBTOp HaleiseT Hepco-
Ha, IPEJICTAIOT B TEKCTE KaK OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOUINE B ICHCTBUTENBHOCTH (IMKTaJIBHBIC), @ YyBCTBA, HCIIBI-
THIBA€MbIE aBTOPOM M BBIpa)KaeMble UM, HMEIOT CYOBEKTHBHYIO OKpacKy (MoJasibHbIE). B TekcTe rapMOHMYHO TIe-
peruIeTaroTcsl JUKTAIBHO-3MOTHBHBIE (YPOBEHb MEPCOHAXKEH) W MOJAIBHO-3MOTHBHBIE CMBICIEI (YPOBEHb aBTOP-
CKOTO CO3HAHMs), KOTOpbIE U 00pa3yloT SAPO SMOTHBHOTO cojepskaHusi Tekcra. CoorBercTBeHHO, JI. I'. baGenko
BBIJICISIET JIBE€ PA3HOBHIHOCTH CMBICIOB: 3MOTHBHBIC CMBICIIBI, BKIIIOYEHHBIE B CTPYKTYypy o0Opasa mepcoHaxa,
M SMOTHBHBIE CMBICIIBI, BKITFOUCHHBIE B CTPYKTYpY 00pasa aBropa [1, c. 203-204].

JluteparypHsiii nepconax, mo B. WM. KyxapeHko, BO3IIaBisieT CUCTEMY TEKCTOBBIX YHUBEPCAIUH, B CBS3U C YeEM
SMOTHBHBIE CMBICJIbI, BKIIIOYAaEMbIE B €0 COJIEPKATEIbHYIO CTPYKTYPY, 001a1at0T 0co60ii nHpOpMaTHBHOI 3HAYH-
MOCTBIO B TeKCTe [7, ¢. 74].

B TexcTe sMoumu nepcoHaxka M300pakaroTcsi Kak ocodas ICHXOJIOTHYecKasi peanbHOCTh. [1o Mepe pa3BuUTHS
CIO)KETa COBOKYIHOCTH JIaHHBIX 3MOLIMH N3MEHSAETCS, OTpaXaeT BHYTPEHHHUH MUD MepCOHa)ka B pa3JIMuHbIX 00CTOS-
TEJILCTBAX, B OTHOIICHHUSAX C JIPYIMMH IepcoHaXamu. Tak, B CTpyKType o0pa3a MepcoHa)a BBIIEISIFOTCS KOHTEK-
CTOJIOTHYECKHE U (YHKIMOHAIEHO-TEKCTOBBIC SMOTHBHBIE CMBICIEL. B cBOIO 04epenh, KOHTEKCTOIOTHUECKHE IMO-
TUBHBIE CMBICIIBI JIENSTCS Ha (hpa3oBble, parMeHTHBIE U oOmmeTekcToBbIe [1, c. 219].

Dpaszosvie IMOMuUBHbIE CMBICbL XAPAKTEPU3YIOTCS MUHHUMAIBHON Pa3BEPHYTOCTHIO B TEKCTE W SIBISIOTCS Ce-
MaHTHYECKUMU KOMIIOHEHTAMHU MHUKPOTEM CII0)KHOTO CHHTakcuueckoro imenoro. Tak, B pacckaze /. I'. JloypeHnca
«You touched me» K MOTOOHBIM CMBICIIAM MOXKHO OTHECTH YyBCTBO CTpaxa, UCIBITEIBaeMOEe MaTHIBI0H, pacCTpOCH-
HOH COBEPIICHHON OMMOKOH, IepenyTaB KOMHATH AJlpraHa i OTIA:

(1) She was so startled, so shocked, that she could not move [15)]. | Hanyzannas u nompsacennas, ona ne mo2ia
osunymucs. (30eco u danee nepesoo E. A. Taza) [14].

JlaHHBIE SMOTHBHBIC CMBICIBI PEaTH3YyIOTCS B paMKax oTAesnbHON ¢pasbl. Kak BumHO M3 mpmmepa (1), aBTOp
UCTIONB3YeT CIIOBA, HasbiBatolue sMmouuu (startled, shocked), a taxxe cnopa, onuceiBaonye (HU3UOIOTHYECKYIO
peakiuto repounu (could not move).

Dpazmenmmuvle IMOMUBHBIE CMBICAbL OOBIYHO COBMANAIOT C MUKPOTEMOW OTAEIBHOTO TEKCTOBOTO (pparMeHTa.
Tak, 1. I'. JIoypeHC ONUCBIBAET COCTOSHUE TE€POUHHU, IOTPSICEHHOM OT 3asIBJICHUS OTLA:

(2) She thought he was raving. She rose, bewildered and frightened. <...> She was dumbfounded. ‘Why, it’s
disgraceful, <...>, It’s disgusting’ <...> Suddenly a cold fear gripped her. She couldn’t believe her senses.
She was terrified and bewildered [15]. / Ona nodymana, umo on 6pedum. Bcmana 6 cmamenuu u mpeneme. <...>
Ona 6Ovina nopasxcena. «3mo Henpucmoiino, <...> Imo omepamumensno». Bnesanno xonooustit cmpax ckosan ee.
Ona ne éepuna ceoum ywiam. Ona Ovina Hanyzana u pacmepsana [14].

MB&I BHIIUM, YTO COCTOSHIE TEPOMHH aBTOP IEpeacT ¢ MOMOIIBI0 KaK Ha3BaHWI aMomuii (cold fear / xonoowwiil
cmpax, terrified / @ yacace, bewildered / cmywennas, frightened / nanyeannas), Tak 1 OTPUIATEIBHO 3apsHKCHHOM
nekcukon (disgraceful / nenpucmoiino, disgusting omepamumenbHo) U YCUIMBAET UCIOJIb30BAHUEM CHHTAKCHYC-
ckux moBTopoB (She... She...).

OparMeHTHbIE 3MOTUBHBIE CMBICIIBI MOT'YT BOILUIOLIATHCS B TEKCTE TP MOMOIIN Pa3JIMuHbIX KOMIO3UIIMOHHBIX
thopmM peun.

1. Ilosecmeosamenvhvlil hppazmenm:

(3) Only, she dared not remember his face under her hand. When she remembered that, she was bewildered.
Her hand had offended her; she wanted to cut it off. And she wanted, fiercely, to cut off the memory of him [15]. /
Ho 6onee 6ceco ona cmapanace vluepKHymb u3 namamu npuxochosenue ceoell pyku K ezo auyy. Kozoa ona
00 5MoM 6ce-maku BCNOMUHANA, MO cMyuwjanacy. Xomenocs ompyoums npedamensnuyy pyky. Ho ne menee
CIPACMHO OHA HCenana maxoice youms u e2o eocnomunarus [14].

B nanHOM pparMeHTe aBTOp MepeaeT YyBCTBa CTHIA, 10CaIbl, KOTOPBIE HCIBITHIBAET MaTHiIbJa IIPU BOCIIOMH-
HaHWMM 00 AJpuaHe, HO NPSIMO 3TH YYBCTBAa HE Ha3BaHBI. Jocaja repoWHM HampaBieHa Ha PyKy, KOTopas, Kak
OHA CUMTAET, IIpeaa ee.
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2. Onucamenvhbviil hpacmenm:

(4) Matilda’s dark-blue eyes had a strange, full look in them, the lids, with the faint blue veins showing,
dropped rather low. She carried her head light and high, but she had a look of pain [15]. | Temno-cunue 2naza
Mamunvovl cmompenu co cmpanHoil cocpedomouennocmuo. Bexu ¢ edséa 3amemuvimu 20ny0ObiMU NPOHCUTKAMU
OvL1u npuKpotmol. OHA 6bICOKO 0epPICANA 207108y, HO HA JUYe 3aCmblio fone3nennoe gvipadcenue [14].

(5) That night Matilda sat late in her room. Her heart was anxious and breaking, her mind seemed entranced.
She was too much entranced even to weep, and all the time she thought of her father [15]... / B smy nous Mamuivoa
3acudenacs 6 ceoeli komHame 0ono3ona. Cepoye ee 6blI0 NOIHO Mpedozu U 60au, ee pazym 0yOmo ouenene.
Yepecuyp nozioweHHas pasmvludieHusMU, Ymodvl Xomsi Obl PACHAAKAMbCA, OHA OyMala éce epems 06 omye [14]...

[Mucatens aHaIM3UPYET CIOXKHOE SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE MaTHibIbl: OECHOKOWCTBO, CTpax, HalpshKeH-
HOCTh. ToJbKO B IepBoM (hparmeHTe (4) COCTOSIHME TEPOMHHU OTpaXkaeTcsl Ha ee BHEIIHeM Bune (Strange, full look,
faint blue veins, a look of pain), B0 BTOpoM (5) — aBTOp MPsSMO YKa3bIBaeT HA €€ dMOLMOHAIBLHOE COCTOSHUE
(anxious and breaking, entranced).

3. Texcmosou ghpasmenm c snaemenmamu paccyHcoOeHus::

JlaHHas pa3HOBHIHOCTD SIBIISICTCS XapaKTEPHO 0COOEHHOCTHIO aBTOPCKOH peyn.

(6) He looked at her curiously. She was not beautiful, her nose was too large, her chin was too small, her neck
was too thin. But her skin was clear and fine, she had a high-bred sensitiveness. This queer, brave, high-bred
quality she shared with her father [15]. | On c aro6onvimcemeom pasensovisan ee. Kpacasuueii ona ne 6vina — noc
6euK, n006OPOOOK ML, Wes CIUWKOM MOHKA — HO KOXCA YUCTAs U 21aoKas. [la K momy dice ee UyeCHieumeins-
HOCIB 651006414 NOPOOY. DNMO CMPAHHOE, 3HAUUM ETbHOE, 8036bIUIEHHOE CEOLICME0 cOnuCcano ee ¢ omyom [14].

B 3TOM (hparmMeHTe MOCPENCTBOM aBTOPCKOW Pedr IepelaloTcsi pa3MbIlIUIeHUsT AJJpuaHa OTHOCHTENILHO BHEII-
HOCTH MaTHiIbIbl, €6 YTOHUSCHHOCTH, KOTopas HejocsraeMa Juis AnpruaHa.

4. Omomusgubli Ouanoz SBISETCA CPEACTBOM BBIPAKEHHUS TICHXOJIOTMYECKOTO COCTOSHMS IEpCOHaXeH B pedn.
B ero crpykrype BCTpeyaroTcsl peIuiiKy, B pa3HOi CTeNeHH YMOTHBHO 3apsbkeHHbIe. [IprBenem ¢parMeHT auanora MMy
1 AnpuaHa, rae DMMH BBICKA3BIBACTCS O CBOSH HENPHSI3HN K IPHEMHOMY CHIHY OTIIA U TPEOYET, YTOOBI OH yeXail.

(7) ‘Here,’ she said, ‘You'd better get off. You'd better take your things and go from here quick’ [15]... /
«Taxy, — ckazana ona, — «mebe ayuuie yexamo. Cobupaii ewu u yesscaii, ovicmpoy [14].

(8) ‘Get off, you've done enough mischief and damage’ [15]... / «Youpaiica, mor naderan docmamouro 6ed u
Ko3meiiy [14]...

(9) ‘A4 man that’s dying, and you crawling round and working on him for his money! You're not fit
to live’ [15]. / «Yenosex npu cmepmu, a mol noa3aeutv 60Kpy2 u blousaeutsb us nezo denveuy [14].

(10) ‘Oh!’ he said ‘who says I'm working for his money?’ [15]. / «Bom kax? Kmo 206opum, umo evibueaio
us nezo Oenveu? » [14].

(11) I say. But my father told to our Matilda, and she knows what you are. She knows what you 're after. So you
might as well clear out, for all you’ll get, guttersnipe!’ [15]. / «A 2060pro. Ho omey éce pacckazan Mamunvoe,
u ona 3naem, umo muvi maxoe. Ona 3naem, ymo mebe HyxcHo. Tax umo mvi MOXHCeUulb YOUPAMbCA, Mbl He NOTYYULUDL
Huuezo, becnpusopuuk!y [14].

Kak BummM, perummkn OMME HaCHIIIEHB! OTPHLIATENFHO 3apsDKCHHOM AYMOTHUBHOH JIieKCUKo# (crawling, working
on, clear out, guttersnipe). B Heli oTpaxkaeTcsl ICUXOJIOTMYECKOE HAIPSHKEHHUE TePOUHH, UCIIBITHIBAIONICH YyBCTBA
THEBa ¥ 0OWMIBI. DMOTHBHEIE CMBICIIBI B THAJIOTE TEPEJAIOTCS W CHHTAaKCHYECKUMHE MOBTOpaMu (get off... go from
here... get off: she knows what you are. She knows what you’re after...).

5. Pasnvie ¢hopmvl eHympeHHell peuu SBIAIOTCS SPKAM CPEACTBOM IICHXOJOTHYECKOW XapaKTepPUCTHUKH
NepcoHaXka B YCIOBHSIX TEKCTOBOTO (hparMeHTa. B naHHOM pacckase HE NPECTaBICHA npsAMAas HYMPEHHSs peyb,
HO BCTpEYaeTCs ellle OJIMH BapUaHT Iepead aBTOPOM TOUYKH 3PEHUSI IEPCOHaXKa B TEKCTE — HECOOCMEEHHO-NPAMAS
peus. B. B. BuHOTpazioB yKa3bIBaeT, 4TO «CHMBOJIM3ALNS HACTPOCHUI M NIEPESIKMBAHUN B «HENPSIMOI peun» Ooiee
OTKpbITasi, Oojiee «IIpeIMEeTHas» W HENOCPEJCTBEHHAs I10 CPAaBHEHHMIO C OJKCIPECCHMBHOW BOJHUCTOCTBIO
CHUHTaKCHYECKUX ()OpPM aBTOPCKOTO MoBecTBOBaHus» [3, c. 225]. [IpuBenem npumMep HecoOOCTBEHHO-NIPSIMOM peyn:

(12) Matilda looked a long time at the khaki figure. It had something of the charity boy about it still; but now it
was a man’s figure, laconic, charged with plebeian energy [15]. / Mamunvoa énumamensro cieduna 3a akKypamHou
Quzypou ysema xaxu. Xomwv u 0cmaganiocs ewe Wmo-mo om 60CHUMAHHUKA NPUIOMA, HO Menepb 8ce dce Mo Oblid
83POCNASL, MYAHCCKAA pucypa, npocmosamas, HanoaHerHas epyooil snepeueil [14].

B sToM ¢parmeHTe mmcareNb IepeAacT PasMBILUICHUS TEPOMHU 110 TOBOXY W3MEHEHHMH, MPOM30MICIIINX
¢ AZIpHaHOM CO BPEMEHH €ro yxoza u3 goMa. OHa y3HaeT B HeM MallbuMKa U3 IPHIOTA, HO BO3MYKaBIIETO.

BHYTpeHHsIs pedb MOXKET OBITh HOCTPOEHA B QOPME 6HYmpeHHe20 Ouanoza.

(13) She stared at her father, believing him to be delirious, or mad, or drunk. What could she do [15]? / Ona
anadena Ha cgoezo omya. Ona oymana, 4mo on opedum, uiu cowen ¢ yma, uiu noan. Ymo e ovino oenamsp [14]?

Bce BblieneHHbIE BbIIE KOMITIO3UIIMOHHO-CTHIMCTHYECKHE BApPUAHTHI KOHTEKCTa B3aHMMOJICHCTBYIOT B COCTaBe
LIEJIOTO TEKCTa; IMOTHUBHBIE CMBICTIBI, MEPEAaBaEMbIe LIEJIOCTHBIM TEKCTOM, Ha3bIBAIOTCS 0OWEMeKCmOBbiMU IMO-
musHbiMu cmviciamu. Opa3oBbie, pparMeHTapHble U OOLIETEKCTOBBIE YMOTHBHBIE CMBICIIBI CO3/IAI0TCS AMOTUBHOM
JIEKCUKOH, OKa3bIBAIOIIIEH BO3EHCTBUE Ha KOHTEKCT U B TO K€ BPEMSI KOHKPETU3UPYIOLIEHCSI B KOHTEKCTE.

B ciyyae ¢ TEKCTOBBIMH SMOTHBHBIMH CMBICTIaMH HaOII0aeTCsl OMHOBPEMEHHO 00OOIICHHE U KOHKPETH3ALMS
JIeKCeM, KOTOPbIe 1 000OIIAFOTCS B TEKCTE, U KOHKPETUZUPYIOTCS TEKCTOM.
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B anammsupyemMoM pacckasze INpeicTaBlieHa spKas MaJuTpa SMOTUBHBIX CMBICIOB (170008b, padocms, HeHa-
8UCMb, cmpax, 0ouoa, codxicaieHue, paouaposanue, 00cadd, 02opyeHue, npe3perue), epeaBaeMbIX B TEKCTE MHO-
TOYHCIICHHBIMH JIEKCHYECKUMH U CHHTAKCUYECKUMH CPEACTBAMU. B OCHOBHOM mpeo0afaeT SMOTHBHAS JICKCHKA,
KOTOpast BBIpaKaeT TaKue SMOINH, KaK 2Hes, oouoa, npespenue (flushed with anger, angry, malevolent, infuriated,
resentment, contempt, despised, crossly), cmpax (fear, terrified, frighten, afiaid,), epycme, newans (depressed,
sorrow, suffering, nervous).

CylIecTBEHHYIO POJIb B CO3JaHHU YMOTHBHOIO MPOCTPAHCTBA UTPAIOT U CHHTAKCUYECKHE CPENICTBA, KOTOPBIE
BBIPKAIOT SMOIMH 00cadsl, zpycmu, pazouaposanus (‘A man that's dying, and you crawling round and working
on him for his money’, without a word of thanks, parted without a pang, wept often).

ITonoxkuTenbHO 3apsXKEHHAs JIEKCUKA IPEACTaBleHa HEOONBIINM KOJIMYECTBOM B TEKCTE, PafgoCTb OMMHU
IIPU BCTpeyde ¢ AIpHaHOM IiepeiaHa TOJIBKO C IIOMOIIBIO OTHOCOCTABHOTO MpeuioxeHus Fancy!

OMOTHBHBIE CMBICIIBI, BKIIFOUAEMbIE B CTPYKTYPY TI€PCOHaXka, HEPaBHOLICHHBI 110 3HAYNMOCTH B TEKCTE, MIMEIOT pa3-
HYI0 (QyHKIMOHAIBHYIO HAllPaBJIEHHOCTh B CO3/IaHUH JIMTEPATYPHOTo 00pasa. B cBs3M ¢ 3THM BBIIEISIOTCS CleIyIONHe
Pa3HOBUITHOCTH (DYHKUUOHAIBHO-MEKCMOBHIX IMOMUBHBIX CMBICI06. UHMEPNPEMAYUOHHO-XAPAKMEPOIO2ULeCKle,
IMOYUOHATLHO-IICECMOBLLE U IMOYUOHATILHO-OYECHOUHDbLE.

1. HumepnpemayuonHo-xapakmepoio2uiueckue IMOMUGHbLe CMbLCIbL

TeKkCcT UHTEPHPETHPYETCSl C TMO3UIMU aBTOpA MOCPEICTBOM BOCCO3/IaHMSI B MPOM3BEJCHUH CBOETO BapHaHTa
9MOIMI YeoBeKa. MHANBUIYalbHO-aBTOPCKAs KAPTHHA SMOLMII BOILIOMIAETCS MPEXKIE BCEr0 B IMOIMOHAILHOM
nopTpere nepcoHaxa. J[aHHble SMOTHUBHBIC CMBICIIBI OJIMIETBOPSIOT BHYTPEHHEE COCTOSHHE IMEPCOHANKA XYyIIOXKEe-
CTBEHHOro npowusBefeHus. Tak, HanpuMep, DMMHU xapakTepu3yerT AJpuaHa SMOTHBAMU mannie / myscuunka, sly /
xumpuiil, what a little man / kakoii myscuunra, cocky / 3anocuuswiii, sliving demon / xumpwiti ne2o0sil, guttersnipe /
becnpuzopHuk. DTa xe JICKCUKa pacKpBIBAeT U YyBCTBA DMMHU — IIPE3PEHUE, PEBHOCTH, I'HEB, 10Ca/Ia.

2. DMOYUOHANLHO-IICECMOBbLE IMOMUBHBLE CMbICTIbL

B oTiH4me OT JIEKCHKH AIMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI M OTHOIICHHMSI, HCIIOJIB3YIOIEHCS IPEX e BCEro AJIsl CO3/1a-
HUsI BHYTPEHHET0 MOPTpeTa MepcoHaXka, JIEKCMKa BHEUIHUX TPOSBICHUNA 3MOLUI UCTIONb3yeTCs IS CO3JIaHUsl ero
BHEIIHET0 MCHUXOJIOTHYECKOro OpTpeTa.

(14) The sick man reclined on the bed, his eyes bright, his puffed hand trembling [15]. | bonvroii omkunynca
Ha KpoBamu, enasza cuanu, pazoysuasics pyka opoxcana [14].

3. DMoyuoHanbHO-0YeHOUHble CMBICILI — OLICHOYHBIC BBICKA3bIBAHUS MEPCOHAXKA, KOTOPBIC MOXHO OTHECTH
K BBICKa3bIBaHMsIM-9KcTpeccuBaM. OCHOBHOE CpEICTBO MaHU(ECTAlMH 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX CMBICIOB —
00IIIeoIIeHOYHAsT SMOTHBHAS JICKCHKA, MEXIOMETHS, YaCTHIbl, KOHHOTATHBHO-OMOTHBHAS JIEKCHUKa. MeXIOMETHs
B OOJIbILICH CTEMEeHH SMOTHBHBI, OHH BBIPXKAIOT OOILIYI0 PEAKIMI0 TOBOPSILIEr0 Ha IOJIOKEHHE JeN B MHpE.
Ha BaxxHyI0 poib MEXIOMETHH B CO3JaHWH SMOTHBHOTO IUTaHa TeKcTa yka3eiBaioT H. A. XBan u FO. A. Eropoga.
B cunty cBoelt crmocoOHOCTH yKa3bIBaTh Ha SMOIMIO IpsMO, 0e3 ee 0003HAYCHHUS, MEXIOMETH CO3aioT 3 dexT
ayTEeHTUYHOCTH, JJOCTOBEPHOCTH 3MOILMOHAIBHOTO MposiBiieHHs. Kak MoiararT UCCeI0BaTet, KIMITUPOBAHHOCTh
OOJIBIIMHCTBA MEXJIOMETHI TM03BOJSIET JII00OMY HOCHTENIO SI3bIKa OBICTPO M aJEKBATHO HMHTEPIPETUPOBATH
BHYTPEHHEE COCTOSHIE, TepenaBaemMoe umu [11, c. 195].

B ananusnpyeMoM pacckase npescTaBIeHbl MEeXIOMETHS, XOTS X HEMHOTOYHCIICHHO:

(15) ‘Well, is it Hadrian!’ [15]. / ‘Tak-maxk, a som u Aopuan!’ [14].

(16) ‘Why’ she exclaimed crossly [15]... / ‘Oa!’, — socxkauxnyna ona cepoumo [14]...

(17) ‘Oh, he is not bad’ said Matilda [15]. / «Hy, ne max yoic on u niox», —cxkazaia Mamunvoa [14].

(18) ‘Ay, well he’s over here now’ [15]... / ‘Ho ceiiuac-mo ou 30ecw’ [14].

KOHHOTaTHBHO-3MOTHBHAS JIEKCHKA SIBJISIETCS B OOJIbIIIEH CTEIIEHH OIIEHOYHOW U B MEHbIIICH CTENICHN BBIPAXKAET
pasHooOpa3Hble 3MOLMOHANbHBIC TOHA. [laHHAs JIEKCHKA XapakTepHa JUls TPsMOil pedd mepcoHaxeil: mannie,
sly, guttersnipe, afool.

O0pa3 mepcoHaxa 00peTaeT CMBICT TOJILKO B KOHTEKCTE BCETO MPOM3BEICHUS U MPEKIC BCEr0 B KOHTEKCTE aB-
TOPCKHMX MHTEHIMHA. B 3TOM CBsI3U 0C000 BXKHBIM MPEJICTABIISCTCS PACCMOTPEHHE YMOTHBHBIX CMBICIIOB B CTPYKTY-
pe 0bpasa aBropa.

XyI0KECTBEHHBIH TEKCT KaK 3aKOHYEHHOE peueBOe NPOU3Be/IeHHE IPOHU3aH CYObEKTHBHOCTHIO H aHTPOIIOLICH-
TPUYECKUMH YCTPEMIICHHUSMH, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCS B PEUH KaK CyOBEKTHBHO-MOJANbHOE 3HaueHue. JJaHHbie Mo-
JlaJIbHbIE SMOTUBHBIE CMBICIIBI OTHOCATCS K Pa3psy UHMEHYUOHAIbHBIX.

«VIHTeHIIMOHAILHOCTh — YCTPEMJICHHOCTh JINYHOCTH BOBHE — HCXOJHAs CTPYKTypa 4YelOBEYECKOW JHMYHO-
ctu» [8, c. 15]. OcobGeHHO ApKO 3Ta YepTa IMIYHOCTH 0OHAPYKHUBAETCS B €€ Pe3yibTaTax, HIOATOMY HHTCHILIUU aBTO-
pa JOJDKHBI OBITh OTHECEHBI K CMBICIIOBOIl CTOpOHE (POPMUPOBAHHS TEKCTAa M PACCMaTPUBATBLCS MPU 3TOM B Kaue-
CTBE €r0 ONpPEICIISIFOIIIX CBOWCTB.

OnmHUM U3 BaXKHEHIIUX CIIOCOOOB BBIPAKEHHS AaBTOPCKOTO «s1» B TEKCTE SIBIISIOTCS JIEKCHYECKHE CPE/ICTBA BbI-
PaKeHHUsT aBTOPCKOM OILEHKU, KOTOPBIE BKITFOUAIOT NEPCOHAMNCHBLE IMOMUEHBLE CMbLCIbL (KOTOPBIE TIPOAHATN3UPOBA-
HBI BBIIIE, CUMYAMUEHbIE UHMEHYUOHAIbHbIe CMbICbL (IPUE3S APUaHa), Yacmuo-coObImulinble UHMEHYUOHATb-
Hble cmblcabl (CLieHa B KOMHATE AZIpHaHa), 2100aibHo-COObIMUtinble IMOMUGHbIE CMbICTbI (AKEHUTH0A).

B TexcTe SMOTHBHBIE CMBICIIBI YIOPSIOYEHBI, OOIIYI0 SMOIMOHATIBEHYIO TOHAIFHOCTD TEKCTa 3a/1aeT aBTOPCKast KOH-
uernus. TeKCT Kak MHANBHIyalbHas KapTUHA MUPA HWHTEPIPETUPYET €r0 B COOTBETCTBUH C 3aKOHOM, COTJIACHO KOTO-
pPOMY «CYyOBEKTBI KapTHH MHpPa Pa3MyYaroTCs CBOMM TIIyOMHHBIM MHUPOOIIYIIEHHEM, KOTOPOE 33/1aeT KapTUHE MHpa
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WHJIMBHA CBOIO 0COOYIO0 TOHAILHOCTD, SMOLIMOHANILHYIO OKpameHHOCTh» [8, ¢. 30]. BeneacTsue aToro sMonuoHaibHast
TOHAJIBHOCTh TEKCTa — YHUBEPCAIbHAS KaTEeropusl, 3aJI0’)KEHHAs! B IPUPOE JIF000H MHANBHIYIbHOH KAPTHHBI MUPA.

TakuM 00pa3oM, pa3mHYHBIE BHABI SMOTHUBHBIX CMBICIOB HIPAIOT BAXKHEHIIYIO POJIb B CO3JaHUH 3MOTHUBHOTO
MIPOCTPAHCTBA XYHA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUSL.

ITpoBeneHHbII aHANIN3 MOKA3all, 9YTO SMOTHBHOE ITPOCTPAHCTBO pacckasa «You touched me» mpencTaBieHO Bee-
MH Pa3sHOBHIHOCTSIMH 3MOTHBHBIX CMBICIIOB, ONpEACISIEMBIX B CTPYKType oOpa3a aBTOpa M 00pas3a IepcoHaxa:
KOHMEKCMON02UHeCKUMU, QYHKYUOHATIbHO-MEKCMOBbIMU, UHMEHYUOHANbHbIMY. JJaHHBIE SMOTHBHBIE CMBICIBI BO-
IUTOIICHBI B PACCKa3€ C MOMOIIBIO PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB: YMOTHBHON JIEKCHKH, CHHTAKCHCA, & TAKXKE Pa3-
JIMYHBIX KOMITO3MLMOHHBIX (opM peun. [IpeobianaromMy SMOLHMSIMHU B pacckase SIBISIFOTCS Cmpax, eHes, npespe-
Hue, epycmy, T.e. JOMUHUPYIOT HETaTUBHbIE IMOLIUY.

Cnucox numepamypol

1. Bab6enxo JI. I'. ®unonornueckuit anamus texcra. OCHOBBI TEOPHH, NPHHIMIBI M ACHEKTHl aHANN3a: Y4eOHHUK JUIL BY30B.
M. — ExarepunOypr: Axagemudeckuii [Ipoexr; JlenoBas kuura, 2004. 464 c.

2. Bysnosa JI. 1O., Heuvaii FO. II. DMOTHBHOCTh U 3MOIIMOTEHHOCTH S3bIKA: MEXaHU3MbI IKCIUTUKALUH U KOHICTITYaIN3aluu:
moHorpadwust. Kpacnogap: Kyory, 2006. 277 c.

3. BunorpagoB B. B. O si3bike xynoxecTBeHHOU npo3sl // Bunorpanos B. B. N36panusie Tpyast: B 6-ti T. M.: Hayka, 1980.
T.5.362c.

4. Bpruyxanmna A. FO. Pons imuHOCTH mepeBomuMKa IpH MEpeBOJie SMOTHBHOM JEKCHKH (Ha MaTepHalle NPOM3BENCHHS
J1. T'. Jloypenca «Sons And Loversy) // Becraux YemnsiOnHckoro rocyapcrsennoro yausepcutera. 2011, Ne 24 (239). C. 205-208.

5. KeanBuc B. U. DmotuBHBI acniekt peud. [IcuxonuHrBUCTHYIECKas MHTEPIPETAL PEYEBOTO BO3IEHCTBUS: MOHOTpaQHsL.
Spocnasns: U3a-Bo SIpocnasckoro nen. ux-ra. 1990. 81 c.

6. KyopsikoBa E. C. O texcre u xpurepusix ero ompexenenust / Texcr. Ctpykrypa u cemantuka: B 2-x T. M.: U3a-Bo
CrnoprAxkanemlIpecc, 2001. T. 1. C. 72-81.

7. Kyxapenko B. A. nrepnperanus texcra. Mzn-e 2-e, nepepad. M.: [Ipocsenienue, 1988. 192 c.

8. TlocroBasnoBa B. U. Kaprina Mupa B )KU3HEASATENLHOCTH YenoBeka // Ponb yenoBedeckoro Gpakropa B s3bIKE: SI3BIK U Kap-
TtnHa Mupa. M.: Hayka, 1998. C. 8-69.

9. CoaoBbeBa A. 0. MyXcKre 1 )KCHCKAE HAMMCHOBAHUSI KaK OTPaKEHHE TEHNICPHBIX cTepeoTHioB B poMane JI. I'. Jloypenca
«Panyray // dunonorundyeckue Hayku. Borpocs! Teopun n npaktuku. 2013. Ne 9. Y. 2. C. 180-183.

10. ®uanmonosa O. E. DmMonuonorus TekcTa. AHaIM3 peNpe3cHTaldd SMOLUH B aHTIIMHCKOM TeKCTe: yueOHoe mocolOwe.
CII6.: OO0 «Kumxusiii Jom», 2007. 448 c.

11. XBan H. A., EropoBa 0. A. MexoMeTHas Jiekcuka Kak CPEACTBO OPTaHM3alUMK IMOTHBHOIO IUIaHA TeKcTa // AllbMaHax
COBpeMeHHoOI Hayku u obpa3zoBanus. 2009. Ne 8. Y. 2. C. 195-197.

12. axoBckuii B. W. Kareropusarust 3MoLHii B JISKCHKO-CEMaHTHYECKOM crcTeMe s3bika. V3a-e 4-e, crepeotunHoe. M.: JIubpokom,
2012.208 c.

13. Growse N. Lawrence and the Ideology of Emotion [Dnexrponnsiii pecypc] // Etudes Lawrenciennes. URL: http:/lawrence.
revues.org/103 (mara obpamenus: 25.12.2014).

14. Lawrence D. H. The Lovely Lady. Stories [Daexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.myenglo.blogspot.ru/2015/03/blog-
post.html (gata obpamenus: 16.02.2015).

15. Lawrence D. H. You touched me [Dnekrponnstii pecypc]. URL: http://www.classicreader.com/book/2772/6/ (nara obparue-
HuA: 25.12.2014)

16. Macadré B. The lllogical Logic of Emotion in Women in Love [Dnexrponmsii pecypc] // Etudes Lawrenciennes.
URL: http://lawrence.revues.org/126 (mara o6pamenus: 25.12.2014).

EMOTIVE SPACE OF THE STORY BY D. H. LAWRENCE “YOU TOUCHED ME”
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The article examines the emotive space of the story by an English writer D. H. Lawrence “You Touched Me”. Analyzing
the emotive vocabulary, emotive syntax and various compositional forms of speech the paper identifies contextological function-
al-textual and intentional variants of emotive meanings included in the structure of images of an author and a personage. Preva-
lent emotions in the story are negative emotions.
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